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JlaHHBIN pa3psii MeCTOMMEHU, KOPpPeIUPYIOIINX C IUUYHBIMY MECTOMMEHMNS, Xa-
paxKTepusyeTcsl MPOTUBOPEUMBLIM TOJIKOBaHMEM, KaK B paMKax OLHOIO S3bIKa Yy
pasHbIX aBTOPOB, TaK M MeXbs3bIKOBOJ acumMmeTpueii. OnHa U Ta Xe eIuHMULA
MHTEePIIPeTUPYETCS TO KaK ITOCECCUBHOE MpuiaraTejabHOe, TO KaK IIPUTSKaTeNlb-

HOe MeCTOMMeHMe.

KiarwoueBblie c/10Ba: MeXbsI3bIKOBas dCMMMeTpU, IIPUTSIKAaTe/IbHOE IIpujaaraTesib-

HOe, MIPUTSIXKaTeJIbHOE MeCTOMMEHHE.

[TpoTuBOpeuMBas MHTepPIpeTalys YpOBHEBOIO CTaTyca MeCTOMMEHMIA, B TOM UMC/ie TPUTSI -
>KaTeJIbHBIX, IIPEICTaB/IeHa B OTEUECTBEHHON U 3apyOesKHO JTMHIBUCTUUECKOI JIUTepaType
" JIeKCUKorpadnUecKuX UCTOUHMKAX. B TeueHre MHOTUX AeCATUIETUII MEeCTOMMEHMS HaXo-
ISITCS B LIEHTPe JIMHTBUCTUUECKUX IUCKYCCUIA, @ MMEHHO TaKye BOIIPOCHI, KaK UX KaTeropu-
aJIbHBI CTATyC, BHYTPEHHSIS KiaccudmKauus, T.e. pa3psigbl MeCTOMMEHMI, KOJIMUYeCTBeHHasI
XapaKTepUCTMKa ¥ X HOMeHKJIaTypa.

1. KonmnuecTBO MecToMMeHMIA. B pasHbIX SI3bIKax BBIZEISETCS pa3HOe KOJIMYECTBO MECTO-
MMEeHMIA, XOTSI B JIMHTBYCTUYECKOI JIUTEepaType MoAUepKMBAETCsI, YTO OHM 00pa3yIoT 3aKpbI-
ThIN, HETTOTIOTHIEeMbIN Kiacc c/1oB. OqHAKO, 3HAUUTENbHBI Pa3nuus B KOTMIECTBEHHOM CO-
CTaBe Pa3JIMUHBIX Pa3psiloB B PAa3HBIX SI3bIKax. Tak, B PyCCKOM $SI3bIK€ HEKOTOPBIE JIMHUTBU-
CTbl BBILEJNSIOT OKOJIO OBYXCOT MeCTOMMeHMI [1, 2], B TO BpeMsl Kak B rpaMMarTuKax II0
HEeMELKOMY $3bIKY IPUBOAST 0K0I0 70 MecToMMeHuii [3].

OTnmenbHble pas3psiibl TPENCTaBJE€Hbl OLHOM WM [OBYMS MECTOMMEHHBIMMU eIVHMUIAMM,
HaIpuMep, BO3BpaTHOE MEeCTOMMeHMe B HeMelKoM (sich) u pycckom (cebsl), B3aMHbIe Me-
CTOMMEHMSI B HEMeIIKOM (einander), pycckoM (ApyT Apyra), aHruiickom (one another, each
other), dpanirysckom (I’'un I’autre). IIpOTMBOITONIOKHBI ITOTIOC B KOTMYECTBEHHOM OTHOIIIE-
HMM 06pasyIoT Tak Ha3biBaeMble HeolpeaeleHHbIe MeCTOMMEHMS, UCUMC/IsieMble B HEKOTO-
PBIX SI3bIKAX OECITKAMU U 3aKPbIThIM XapaKTep KOTOPBIX BbI3bIBAET OIpeAeSeHHble COMHEe-
Hus [4]. 3aKpbITBIN KIacc 006pas3yioT JMYHBIE Y KOPPEIUPYIOIIYE C HUMM MTPUTSKATETbHbIE

MeCTOMMEHMSI.
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B onpenenenuu npuUTSKaTeNIbHbIX MECTOMMEHMII 3aJI0KEHO BHYTpPEeHHEee IPOTUBOpeune, 3a-
KJIIoUalomieecs: B TOM, UTO CEMaHTUYECKM TOKIECTBEHHAas! eIMHMIIA B Pa3HbIX SI3bIKaX ITOJTY-
YyaeT HEOAMHAKOBBIN KaTeropmasabHbIN (dacTepeuHblit) cratyc. Tak, HemM. mein, dein, sein,
unser, euer, ihr ormpenensitoTcsl Kak MPUTSIKaTelbHble MECTOMMEHMUSI, & UX SKBMBAJIEHTHI B
aHmIMiicKoM (my, your, his, her, our, their) kBamubnuimpyoTcs Kak MpUTSDKaTeIbHbIE TTpUJIa-
raTesibHbIE (possessive adjectives), TOUHO Tak ke BO (ppaHIy3CKOM SI3bIKe mon, ma, ton, ta,
son, sa " T.II. OTHECEHDI K IIPUTSKATEIbHbIM IIpuIaraTeabHbIM, Cp. HEM. mein Vater, aHIJI. my
father, dp. mon pére.

TakuM 06pa3oM, CYIleCcTBeHHas] MeXKbsS3bIKOBAasl aCMMMETPHUsI PaspsioB MEeCTOMMEHMI 3a-
KJIIOYaeTcs] B TOM, UTO OfHA ¥ Ta K€ eIVHMIIA OTHEeCEeHA K ABYM YacTsIM pe4y — MeCTOMMEHM -

SIM U TIpujiaraTe/JIbHbIM.

2. OnucaHyue NpUTSKaTeNbHbIX MECTOMMEHMII HEBO3MOYKHO BHE pPaMOK aHaJ3a MeCTOUMe-
HMI KaK 4aCcTu peuu. YPOBHEBBII CTATyC LJAaHHOTO KJ1acca (JIOB OMpefeseTcs [0-pa3HoOMYy He
TOJIBKO B Pa3HbBIX SI3bIKAaX, HO U B UCCIENOBAHMSIX Pa3HbIX aBTOPOB B paMKax OFHOTO SI3bIKa.
Taxk, B pyCcCKOJ rpaMMaTMUUYeCKON TpaauLIMK ITPeACcTaBIeHbl ABa MOAX0Aa K BOIIPOCY O YacTe-
pedyHoM craTtyce MectoumMeHuit. Eciim B 'pammaTtuke pycckoro si3bika (1960) mecToumeHust
paccMaTpMBalOTCS Kak camMOoCTOsiTelbHas yacTh peun [5], To B Pycckoii rpammaTuke (1980)
YaCcTU MEeCTOMMEHMI MPUITMCHIBAETCS CTATyC «IMOPUIHOI» YacTU peuu, Cp. MECTOMMEHHOE
CYLIeCTBUTENbHOE, TO MHOIME paHee pacCcMaTpuBaBIlIMeCs KaK paspsnbl MeCTOMMEHWUN
TPYIIIIbI, BKIOYEHBI B ApyrMe YacTU Peuy KaK MX MOAKIIACCHI, Cp. MeCTOMMEHHbBIe Mpuiara-
TeJIbHbIe, MECTOMMEHUSI-YUCTUTENbHbIE (CKOTBKO, MHOTO, MaJIo 1 T.I.). OCO6€HHO MHOTOYMC-
JIeHHbI TIOAKJIACChl MECTOMMEHHBIX IIPUJIAraTe/lbHbIX: TIPUTSDKATe/IbHbIE, YKa3aTelbHbIE,
orpenennTelbHble, BOIIPOCUTEbHbIE, HEOTIpelesieHHble, OTpuUllaTenbHbIe [6, ¢. 541]. Hecmor-
ps Ha TaKo¥ pa3bpoc MHEHMIT O CTaTyce MEeCTOMMEHMII MOUYTH BO BCEX IIKOIbHBIX U BY30B-
CKUX TpaMMaTHKax PYCCKOTO $I3bIKa, JaHHbIN KJIACC paCCMaTPUBAETCS KaK CaMOCTOSITE/IbHAs
yacTb peun [7-9].

3. IlpuTsikaTesbHble MECTOMMEHMSI B T€PMAHCKUX U TIOPKCKUX SI3bIKaX BOCXOOSIT K opme
MIPUTSKATEIbHOTO TMajeka (TeHUTMBA) JIMUHBIX MecToMMeHwuit. Tak, B HEMEIIKOM SI3bIKe
dbopma reHUTUBA JTUYHBIX MECTOMMEHMII COXPAaHWIACh KaK TeHUTUBHBIN OOBEKT MPU HEKO-
TOPBIX IVIAT0JIaX, IIPWIaraTeJbHbIX U Mpejorax: sich gedenken «ITOMHUTB 0 KOM-J1.»: geden-
ke meiner / seiner / ihrer. Cp. ganee: Die Kolleginnen waren seiner liberdriissig. Statt seiner
kam Monika [10, s. 276]. [Togo6HbIe HOpMBI 06BEKTA TEHUTMBA UMEIOT MOPGOIOTUYECKIE
0COGEHHOCTHM, @ UMEHHO B €]l. UMCJIe OHU TIPECTABISIIOT COO0 OTKIOHEHME OT JAeKIMHAI-
OHHBIX MapagurM, Harmpumep, Gopmsl meiner, deiner ¥ unser BO MH. 4Mc/Ie AOMYCKAIOT IBa
BapuaHTa — unser u unserer: Eine angenehme Schwere bemaichtigte sich unser. Ein Gliick, das
unserer annahm und uns mitnahm [10, s. 276].

4. Cyr[HJIeTMBHbIe Imapbl JIMUHbIE€ MECTOMMEHMS — IIPUTAKATEJIbHbIE MECTOMMEHUS IIpE-

CTaBJIEHbl BO BCEX M.-€. SI3bIKaX: PYCCK. I — MOJ, Mbl — Halll, OHU — UX; aHMI. [ - my / mine,
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we — our / ours; HeM. ich — mein, wir — unser, sie — ihr; ¢p. je — mon / le mien. B TIopkcKkux
sI3bIKax, HalIpyMMep TaTapCKOM CyNIIeTMBHasl ¢dopMa IpefcTaBjieHa TOMbKO B 3-M JIulie ef,.
4ucia: yi/ aHblH,

5. I'paMMaTuKa TPUTSSKATENbHbIX MECTOMMEHMIA. B 3aBMCMMOCTM OT CTPYKTYPHO-TUITON-
OTMYECKMX OCOOEHHOCTEN SI3bIKa, MPUTSIKATeTbHbIe MECTOMMEHMsI MMEIOT pa3Hble Mapa-
OUTMaTUYeCKMe XapaKTePUCTUKU. B CMHTAKCMYECKOM OTHOILIEHUM OHM XapaKTepU3YIOTCS
YHUBEPCATbHBIM CBOICTBOM — OHU BBITIOJHSIIOT aTPUOYTUBHYIO (QYHKIIMIO Iepe, CYIeCTBU-
TeJIbHBIM, YKa3bIBasl Ha MPUHAJJIEKHOCTh KOTO-JI., Uero-jI., KOMy-JI, ueMy-j1. B mpegukaTus-
HO (DYHKIIMM OHM BBICTYIAIOT B KaYeCTBE 3aMECTUTENS CYyOCTaHTMBHOIO CJIOBOCOUETaHMS.
[Ipy 3TOM B OJHMX SI3bIKAX COXPAHSIETCS KaTeropuajbHOe (4acTePeUHOe) eIMHCTBO MeCTO-
MMEeHWIA, T.e. HE3aBUCUMO OT CHMHTAKCUYECKOM (PYHKIMM B MPEIJOKEHUM OHU COXPaHSIOT
CTaTyC MeCTOMMEHMI, HalIpyuMep, B HEMEIIKOM SI3bIKe B IpeayiokeHusix Das ist mein Buch u
Wessen Buch ist das? — Es ist meines. VilHast KapTuHa HabI0gaeTcss B aHIIMIICKOM U ¢paH-
I[y3CKOM $I3bIKaX — B aTPUOYTUBHOM QYHKIMM TaKMe eAVHUIIbI ONPEeIesIIoTCS Kak Mpuiara-
TeJIbHbIE TIPUHAJIEKHOCTY, @ HECKOJIbKO (DOpPMaIbHO BUAOM3MEHEHHbIVI BAPUAHT B TIpeI-
KaTUBHO QYHKIMIM KaK MECTOMMEHME, CP.

PYCCK. «... BbI MCTIOMHWIM BCe, YTO MOIVIN, U OOJiee B 8awiUX yCIyTrax s TIOKa He HYXKIAICh»
(bynrakos);

aur1. “You have done all you could and for the time being I no longer require your services”
(your — MpUTSKaTEIbHOE MTPUIaraTelbHOE);

Hem. “... Ihr habt getan, was ihr konntet, und ich bedarf eurer Dienste einstweilen nicht
(eurer — IIpUTSIKATEIbHOE MECTOUMMEHME);

dp. “Vous avez fait tout ce que vous avez pu, et pour ’instant, je n’ai plus besoin de vos ser-
vices (VOs — IPUTSKaTeIbHOE IpuaraTesibHoe).

B npenuKaTMBHOM YIIOTPEONIEHUM 3T eIVHUIIbI SIBJISTIOTCSI IPUTSKAaTeTbHBIMU MECTOMMe-
HussMu. [Ipy 9TOM B aHIIMIICKOM ¥ (paHITy3CKOM $SI3bIKAX OHM MMEIOT BUAOM3MEHEHHYIO
dbopmy. Kpome Toro Bo GppaHIly3CKOM SI3bIKE OHM CTAHOBSITCS aHATUTUUYECKUMM GOopMaMu B
coueTaHUM C orpeneneHHbIM apTukiem le /la (le mien, le tien n T.1.):

pycck. — Umsa?

— Moe? — TOpOIUIMBO OTO3BAJICS apeCTOBaHHbIM... [IpOKypaTOp cKa3aa HErpoMKO: — Moe MHe
U3BECTHO... Tgoe (bynrakon);

aHm1. “Name?”

“Mine?” enquired the prisoner hurriedly... The Procurator said quietly: I know my own
name... Your name”;

HeM. “Name?”
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“Mein Name? fragte der Gefangene eilig... “Meiner ist mir bekannt”, sagte der Prokurator
leise. “Den deinen will ich wissen”.

dp. Nom?

— Le mien? Répondit hativement le détenu ...Le procurateur dit a3 mi-vois: — Pas le mien, je le
connais... Le tien, oui.

6. IIpoTuBOpeuYNBas MHTEPIpeTalys YPOBHEBOIO CTaTyCca MECTOMMEHMI, B TOM 4MC/Ie TIPU-
TSDKATEIbHBIX, MIPENCTaBlIeHa TaKKe B JIeKCUMKOrpaduMueckux MCTOUHMKaxX. Tak, B clIoBape
Webster Kak my, Tak 1 mine oIpefeieHbl Kak MecToMMeHus: my, pron. “a form of the posses-
sive case of “I” used as an attributive adjective”; mine pron. “a form of the possessive case of
“I” used as a predicate adjective” [11, p. 1270].

AHanmormyHoe TOJIKOBaHMe aHAIM3UPYyeMbIX eIVMHUIL HaX0AMM Takxke B ABYsi3biuHOM HBAPC:
my poss. pron. «<Moii, Mosi, Moe, Mou; CBO¥i» [12, c. 492]; mine poss. pron. (abcomtoTHast hopma
yIOTpebIsieTcs IPeUMYIeCTBEHHO MpeaguKaTuBHO [12, c. 453].

MHO€ TOJIKOBaHMe TIPUTSKATEIbHBIX MECTOMMEHMI TIPEICTAaBIEHO B IPYTMX JIEKCUROTpabm-
YeCcKMX MCTOYHMKAX. Harpumep, B aHITIMIACKOM SI3bIKE YOU «TbI, BbI» SIBJISIETCS] IMYHBIM Me-
cToMMeHMeM, a your Kak “determiner [possessive form of you] u yours: “pron. possessive form
of “you”” [13, p. 1672].

Yro KacaeTcsl GpaHIy3CKOTO $SI3bIKa, IBHO TOMMHUPYET TOUYKA 3PEHMs], COIIAaCHO KOTOPOIi
«TIPUTSDKaTeIbHbIe MeCTOMMEeHUSI Bcerga aBTOHOMHbBI» [14, c. 257]. IpyruMu cjioBaMu, eu-
HUIIBI B aTPUOYTUBHOM (QYHKIIMM He SIBJISIOTCS MECTOMMEHMUSIMM, XOTSI OHM U BbIPaXkaloT ce-

MaHTUYECKUI TIPU3HAK ITPUHAIJIESKHOCTH.

Oco60ro BHMMaHMS 3aC/TyKMBaeT MECTOMMEHME «CBOW» B PYCCKOM SI3bIKE M €r0 SKBMBAJIEH-
Thl B T€PMaHCKMUX ¥ POMaHCKMX si3bIKaX. EC/IM ompemenseMoe MeCTOMMEHMEM JIMIIO, IIPe-
MeT WIN SIBJIEHVEe OTHOCUTCS K CYObEKTY IpeNJIOKEeHMS, TO B PYCCKOM sI3bIKe BCErma YIio-
TpebssieTcss MeCTOMMEHME «CBOM», MEXXIY TeM KaK B JIATMHCKOM, aHIVIMIICKOM, HEMEIIKOM U
(bpaHIy3CKOM SI3bIKax MPUTSKATEIbHOE MECTOMMEHMeE orpeenseTcss GopMoii IMYHOTO Me-
CTOMMEHUS, Cp.: pycck. OH JTI0OUT c80ez0 GpaTa, Mbl JIIOOUM c80€20 OGpaTa, OHM JII0OST 8020
6pata; naT. Amo fratrem meum, amat fratrem suum, amamus fratrem nostrum; aurn. I love my
brother, we love our brother, they love their brother; Hem. Ich liebe meinen Bruder, er liebt
seinen Bruder, wir lieben unseren Bruder; ¢p. ]’aime mon frére, nous aimons ndtre frére, ils /
ells aiment leur frére u T.1. Eciu onpenensieMblii 06beKT MIPUHAIJIEKUT K JIUILY, BbIpasKeHHO-
MY IPUTSKATEIbHBIM MeCTOMMEHMEeM, To GopMa IOoC/IeqHEro onpenessieTcsl BO BCeX aHaIu-
3MpPyeMbIX HaMM SI3bIKaxX G OPMOIi IMYHOTO MEeCTOMMEHMS, CP. pyccK. S 0610 meoezo 6para,
OHa JIIOOUT meoezo oTHa U T.1.; aHmI. I love your brother; He. Ich liebe deinen Bruder; ¢p. Il
aime ton frére u T.n.
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This category of pronouns correlating with personal pronouns is characterized by

contradictory interpretation, both within the same language by different authors,

and by interlanguage asymmetry. The same unit is interpreted either as a posses-

sive adjective, or as a possessive pronoun.
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